The story of a Jew and a Mazdayasn

azend 1 jehiid ud mazdesn

The story of the Jew and the Mazdayasn belongs to the Perso-
Aryan religious polemical literature that flourished in the
Sasanian times. It uses the frame tale to prove the truth of the
Good Religion (den 7 veh). It was translated by the Persian
scribes into Arabic in the early Arab-Islamic caliphate, and is
preserved in the Kitab Sirr al-asrar (the Book of the Secret of
secrets).! It occurs in nearly identical form in the treatises of
Ihwan as-Safa’ (9" century) and also in the Al-"Imta’ wa al-

Mu anasa (Enjoyment and Conviviality. Tawhidi, 10" century).
The book Sirr al-asrar was translated into Latin, entitled
Secretum Secretorum —the long version has been made by
Philippe de Tripoli around the year 1230.2 It was later translated
into (Old) English®, (Old) French®, etc. In these later versions,
the Mage (Pers. Muy, Arab. Majus) was replaced by “Sarazin”,
“Payen”, “Enchantere”. Notice that the Hebrew version of the
Sirr al-asrar has omitted the story.> A Persian version of this
story is found in Aufi’s collection of anecdotes (13" century).®

The translation offered here is based on Arabic and Persian
versions of the story. It is followed by a Parsig version.
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! See Mahmoud Manzalaoui, « The Pseudo-Aristotelian "Kitab Sirr al-
asrar". Facts and Problems », Oriens, Vol. 23/24 (1974), pp. 147-257.
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English Translation:

Once upon a time, a Mazdayasn and a Jew were going
together on the journey.” The Jew was indigent and was walking
on foot without any provision or any expenses of living. The
Mazdayasn was opulent and was riding on his mule® — trained at
his liking — ; and he had on the mule all his necessaries for
travelling — provisions, clothing, etc.

As they went speaking together by the way, the Mazdayasn
said to the Jew: “What is your religion and creed, (O so-and-
9
s07)?”

The Jew answered him: “I believe that in heaven is one god —
he is the god of the children of Israel'® —, that | am his servant, |
put my trust in him, and I request from him my daily food, long
life, vigor, health, being secure from calamities, and victory over
enemies; and of him 1 seek all the good for myself and also for
him that is of my religion, of my faith, and of my creed. And it
is lawful to me to shed the blood of him that is opposed to me in
religion and creed, and and take from him his possessions and
wife and children; and it is unlawful to me to help or advise or
assist him, or to have any compassion for him (or to behave
gently towards him). So this is my religious creed and faith
which I have informed you of. Tell me now what is your
religion and creed!”

The Mazdayasn said that: “My creed is this that I wish well
to myself and to all others (peers), and | do not wish ill to any
creature, neither to him that follows my law nor to him that
disagree with me. | believe that animals should be treated well
(with care), and we should not mistreat or abuse them; for any
pain inflicted on an animal afflicts me and | become affected.
And as much as | can | treat a friend or even an enemy with
kindness and courtesy.”

" . The Ihwan as-Safa’ states, the « Mage » came from Kirman and the
Jew from Spahan.
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According to Tawhidi, the « Mage » was from Ray and the Jew from Gay
(name of old Spahan).
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Then said the Jew: “But if you are treated with oppression
and injustice, what shall you do?”

He replied: “I do not occupy myself with retribution and I do
not offer any recompense except doing good, for I know that in
heaven (the world of thought)'* there is a God (a creator) Who is
omniscient (and virtuous) and just (rightful) and wise, from
Whom nothing is hidden of the affairs, great or small, of His
creatures. He rewards the benefactors for their good deeds and
punishes the male-factors for their evil deeds.”

The Jew said: ““You spoke very well [from your point of
view], your faith [also] is good; but it’s just a shame that the
truth does not accompany this claim!”*?

“But in what manner?”, said the Mazdayasn.

And the Jew answered, and said: “Behold, | am one of your
fellow men, (like you | have a soul,) and you see that | am
walking on foot, tired and hungry, while you are riding, full and
well at ease.”

“You are right”, said the Mazdayasn, and alighted from his
mule, spread his tablecloth, and gave him food and drink, and
after he made him mount on his mule. The Jew mounted on the
mule, and they continued the journey while they were speaking.
As soon as the Jew noticed indications of fatigue in the face of
his fellow traveler, he spurred on and rode off, leaving the
Mazdayasn alone (in the middle of the wilderness).

The poor (Mazdayasnian) ran after him calling out: “ (O
Jew™) do not let my goodness be compensated by the badness,
do not leave me alone in this wilderness to be killed by wild
beast or be died out of thirst; please have pity on me as | had on
you!”

The Jew said: “O Mage™, did I not tell you about my creed
(that any one who is opposed to me in religious sect, it is lawful
for me to shed his blood and to seize his possessions) and the
manner thereof, and did you not tell me about yours? You have
fulfilled your creed. I will now also fulfill mine.”
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12 Arabic version : | do not see that you follow your religious order and
act according to your faith.
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Thus saying the Jew paid no heed to the cry of the
Mazdayasn for help, and he urged on the mule for riding, so that
he vanished from his sight. When the Mazdayasn gave up all
hope of finding the Jew, and saw death coming to him, then he
remembered his faith and creed as he had described to the Jew,
that is, in heaven (the world of thought) was the Wise Lord Who
requites, is munificent, recompenses, is compassionate, to
Whom in creatures nothing is hidden. He rewards the
benefactors for their good deeds and punishes the male-factors
for their evil deeds.

Then he lifted up his head to heaven, and said: “O Lord, you
know that | have thought and said and acted according to the
religion, [now] | put my trust in you, confirm the truth of what |
have said to the Jew'*!”

Thus saying he continued on his way. Having gone a little
farther he saw the mule which had thrown the Jew from its back,
and was waiting for the arrival of its owner. The Jew was run
down, wounded and stricken, on one side, and the mule was
standing on the other. The Mazdayasn, upon seeing this state (of
affairs), fell to his knees, and exulted with all his heart. Then he
mounted on the mule and urged forward it, leaving the Jew in
the gulf of perdition.

But the Jew cried after him, and said: “O Mage'®, even
though I did something evil, I verily did harm to myself, for
from that evil I did not obtain any benefit (goodness), and from
your goodness you did not receive any evil; you have benefited
from your own good belief, and the penalty of the evil belief of
mine turned back to my own person. Do assist your own creed
(religion), and do not leave me alone and helpless in this

',7

wilderness

He lamented and wept to the point where the Mazdayasn felt
sorry for him, and lifted him up on the mule, and brought him to
the city, and entrusted him to his relations.
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azend 1 jehuid ud mazdesn

bid T ka jehiid-€ juma mazdesn-& hamrah Sud hend. jehtd
mard-¢ bad $koh, ud payadag ud atoSag ud abébarag hamg ratft.
ud parsig bud hangad, abar astar 1 ray 1 frahadag niSastag, hamag
bar 1rah —az toSag ud vastarg ud c& — bastag. ud ped rah
hamsoxan btid hend.

mazdesn 6 jehtd pursid ki : han 16 k&S c€, ud vurravi$n 1 t0
con ?

jehtid guft ki : vurravi$n ud kés$ T man € ki : danam ki ped
asman dadar-eé-m ast k& abesar 1 dahi$n abar sar T man nihad
&sted, ud an peristagth 0y kunem, u-§ ped panahih girem, ud
mizd ud pih 1rozig az hambarag 1 yan 1 0y x'aham, ud harv
nékih az oy x'&§ ray zayam, ud oy-iz ray k& ped ké&s ud ristag 1
man hamdadestan ; bé harv ké-§ kés hambasan, a-m padixsay
xlin 1 0y rixtan ud x"astag, zan ud frazend 1 6y stadan, u-m né
padixsay ayyarih 1 0y kirdan, ayab abag Oy uskardan ayab
hambaxtan, ayab mihr ud dilsdzag ud abaxsayisn pedis burdan.

ka jehtid &don bé guft, 6 mazdesn pursid ki : ta-iz kés ud
vurravi$n 1 x"ad gob da-m pedag be baved.

mazdesn guft kii : an vurravam ki X'ad ud hamag mardoman
ray nékih abayam ; ud &c dam ud dahisn vad n€ menam, ud kas-
iz anagih né x'aham, c€ hamkes c€ judkes. vehih ud nekih cand
tuvan had 6 dost ud duSmen handazam. agar az kas must-€
vénam, tavan n€ handazam, ud kén né tdozam, ud padifrah 1 oy bé
vehth enya né kunam. vurravam kii hamag dam 1 gétig nék sazed
pahristan ; cg ka gyanvar-€ bésend, an bésumand bavam. Ud
harv mardom ud dam ray $adih ud drustth kamam.

jehiid guft ki1 : bé agar-t bes ud azar ud 6réz kunend ?

mazdesn guft ki : abéguman ham ki gétig ray dadar-¢ ast

ayab stabr, keh ayab meh, né nihuftag ; kirbakkaran ped vehih
padasnéned, ud anakkirdaran ped vadih padifrahéned.

jehiid guft ki1 : soxan-t xiib, ud vurravisn-it nék. bé kac rastth
gobisn-t abag bid he.

mazdesn abd sahist : con-t ni$an 1 drov did ?

jehiid guft : @nak, an ham tan-& az hamcihran 1 t5. ud tii x"ad
abar barag 1 rahvar niSastag, ud sazag ud toSag az goSag 1 palan



abixtag, u-m bahr azi$ né bax$€, u-m zaman-é ped barag 1 x"ad
né nidaye. pedag kii ped vurravisn 1 x'ad né ravée !

mazdesn guft: ohay, rast gobe.

pas mazdesn az astar frod mad, ud x"ari$n sazag fraz vistard,
ud x"ari$n ud ab 0 jehtid fraz burd da jehiid sagr bud. pas
jehiidag abar barag nisast, ud x ad payadag hame raft. u-3an
soxan hamé vyavurd. jehtid da nisan 1 mandagih ped cihrag 1
mazdesn did, astar ped avistab bé rand, ud 6y 1 mazdesn &vtag
ped dast be hist.

acarag vang kird ki : padasn 1 nékih vad ma kun, u-m andar
&d viyaban &vtag ma hil kii-m dad kusad ayab az anabih anast
bavan !

jahtud guft ki : né-t guft-am kit kés$ T man € ki harv ké-$ kes
hambasan, a xiin T 0y §dyem rixtan ud X'astag 1 0y man ray
sazed ?

&d be guft, ud hamzaman paydar gran kird, ud astar beé rand,
da az caSm 1 parsig apédagthist. Oy acarag zaman €cand az pas 1
gard 1 0y Sud, da didigar han gard n€ vindad.

ka az vindis$n 1 jehtidag anuméd bad, nisast, roy 6 asman kird
ud guft : yazda ! han 1-m kird, ostigan ped hudagth 1 t6 kird.
guft-am ku gétig ray dadar-¢€ ast 1 padifrahénidar T hudag 1
vadgaran puhl zaned. parmanag T man ped &n dar abaron ma
vardén, ud dad 1 man az 0y 1 mustgar beé stan !

ka &n niyayisn ud xvahisn bé kird, roy 0 rah nihad, ud be raft.
ka ek do frasang raft, astar 1 x'ad did ké jehiidag az pust 1 x"e$
abgandag, hannam 1 0y hamag xastag ud Skastag, ud andar vém 1
anastth obastag ; ud astar ani gyag estadag, hangar ki 0 rasiSn 1
x'aday pand pad hé. mazdesn con han estam did ped 1oy obast,
u-§ vang 1 8adih 6 asman burd. pas abar astar nisast, u-§ jehiidag
ped vém 1 anastih hist, u-§ ustar rand.

jehiid vang abgand ki : bradara ! man agar vad kird, bé-z
abag x"ad kird. con man ray az vadih nék né mad, ud to ray az
nékth vad né jast, ud bar T huvurravisnth 1t0 0 t0 fraz mad, u-m
tavan 1 dusvurravis$nih 1 x'e$ 0 man abaz mad, niin dastyarih 1
k&s 1 x'ad kun, u-m andar &n viyaban atoSag ma hil !



jehtud and beé nalid cand-1§ mazdesn abaxsid, u-$ Oy abar astar
1 xS nistyenid, ud 6 $ahrestan avurd ud o nazdikan ud xvesan 1
Oy abespurd.

frazaft ped drod



